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– Következtetések 
  

 

MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

Az Egyesült Királyság Európai Unión belüli helyzetének újraszabályozása 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 69I., 2016. február 23.) 

Az 1. oldalon, a 2. pont b) alpontja: 

A következő szöveg: 

„b) nyilatkozat, amely tartalmazza egyrészt a bankunió, másrészt az euroövezet szorosabb 

integrációjából fakadó következmények hatékony kezelését célzó különös rendelkezésekről 

szóló tanácsi határozattervezetet;”, 

helyesen: 

„b) nyilatkozat, amely tartalmazza az egyrészt a bankuniónak, másrészt az euroövezet szorosabb 

integrációjából fakadó következményeknek a hatékony kezelését célzó különös 

rendelkezésekről szóló tanácsi határozattervezetet;”. 
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A 2. oldalon a 2. pont g) alpontja: 

A következő szöveg: 

„g)  a Bizottság nyilatkozata a személyek szabad mozgásához való joggal történő visszaéléssel 

összefüggő kérdésekről (VII. melléklet).”, 

helyesen: 

„g) a Bizottság nyilatkozata a személyek szabad mozgásának jogával történő visszaéléssel 

összefüggő kérdésekről (VII. melléklet).”. 
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A 8. oldalon az I. melléklet harmadik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Azzal a céllal, hogy ebben a határozatban tisztázzanak bizonyos, a tagállamok számára különösen 

fontos kérdéseket, méghozzá úgy, hogy e tisztázott aspektusokat a Szerződések értelmezésének 

eszközeként kelljen figyelembe venni; továbbá azzal a céllal, hogy szabályokat fogadjanak el 

többek között a tagállami parlamentek uniós szintű szerepére, valamint egyrészt a bankunió, 

másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó következmények hatékony kezelésére 

vonatkozóan,”, 

helyesen: 

„Azzal a céllal, hogy ebben a határozatban tisztázzanak bizonyos, a tagállamok számára különösen 

fontos kérdéseket, méghozzá úgy, hogy e tisztázott aspektusokat a Szerződések értelmezésének 

eszközeként kelljen figyelembe venni; továbbá azzal a céllal, hogy szabályokat fogadjanak el 

többek között a tagállami parlamenteknek az Unióban betöltött szerepére, valamint az egyrészt a 

bankuniónak, másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó következményeknek a 

hatékony kezelésére vonatkozóan,”. 
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A 9. oldalon az I. melléklet negyedik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Emlékeztetve arra, hogy a Szerződések értelmében az Unió céljai közé tartozik egy olyan 

gazdasági és monetáris unió létrehozása, amelynek pénzneme az euro, valamint arra, hogy az 

euroövezet megfelelő működése mennyire fontos az Európai Unió egésze számára. Miközben 

tizenkilenc tagállamban már az euro a hivatalos pénznem, más tagállamokra derogációt kell 

alkalmazni, amely addig marad érvényben, amíg a Tanács nem állapítja meg, hogy teljesülnek az 

annak eltörlésére vonatkozó feltételek, a Szerződés (15.), illetve (16.) jegyzőkönyve értelmében 

pedig két tagállam nem köteles az eurót bevezetni, illetve mentességet kapott annak bevezetése alól. 

Ennek megfelelően mindaddig, amíg az említett derogációkat el nem törlik, illetve az említett 

jegyzőkönyvek alkalmazási kötelezettsége nem szűnik meg, az érintett tagállam általi értesítés vagy 

kérés nyomán, nem minden tagállamban hivatalos pénznem az euro. Emlékeztetve arra, hogy a 

bankunió létrehozását és az euroövezet integráltabb kormányzásának az integráltabbá tételét célzó 

folyamatban azok a tagállamok is részt vehetnek, amelyeknek pénzneme nem az euro,”, 

helyesen: 

„Emlékeztetve arra, hogy a Szerződések értelmében az Unió céljai közé tartozik egy olyan 

gazdasági és monetáris unió létrehozása, amelynek pénzneme az euro, valamint arra, hogy az 

euroövezet megfelelő működése mennyire fontos az Európai Unió egésze számára. Miközben 

tizenkilenc tagállamban már az euro a hivatalos pénznem, más tagállamokra derogációt kell 

alkalmazni, amely addig marad érvényben, amíg a Tanács nem állapítja meg, hogy teljesülnek az 

annak eltörlésére vonatkozó feltételek, a Szerződés (15.), illetve (16.) jegyzőkönyve értelmében 

pedig két tagállam nem köteles az eurót bevezetni, illetve mentességet kapott annak bevezetése alól. 

Ennek megfelelően mindaddig, amíg az említett derogációkat el nem törlik, illetve az említett 

jegyzőkönyvek alkalmazási kötelezettsége nem szűnik meg, az érintett tagállam általi értesítés vagy 

kérés nyomán, nem minden tagállamban hivatalos pénznem az euro. Emlékeztetve arra, hogy a 

bankuniónak és az euroövezet integráltabb kormányzásának a létrehozásához vezető folyamatban 

azok a tagállamok is részt vehetnek, amelyeknek pénzneme nem az euro,”. 
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A 9. oldalon az I. melléklet ötödik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Emlékeztetve arra, hogy a Szerződések az európai integrációs folyamatra és az Európa népei 

közötti egyre szorosabb egység létrehozásának folyamatára történő hivatkozás mellett olyan 

különös rendelkezéseket is tartalmaznak, amelyek értelmében egyes tagállamok nem kötelesek részt 

venni a Szerződések vagy az uniós jog bizonyos rendelkezéseinek, illetve fejezeteinek az 

alkalmazásában, illetve mentesülnek azok alkalmazása alól olyan kérdéseket illetően, mint például 

az euro bevezetése, védelmi vonatkozású határozatok, a személyeket érintő határellenőrzése, 

valamint a szabadságon, a biztonságon és a jog érvényesülésén alapuló térséggel kapcsolatos 

intézkedések. A Szerződések rendelkezései azt is lehetővé teszik, hogy egy vagy több tagállam ne 

vegyen részt az Unió céljainak előmozdítását célzó intézkedésekben, és így azokra megerősített 

együttműködés keretében kerüljön sor. Az ilyen folyamatok lehetővé teszik az egyes tagállamok 

integrációs pályájának differenciálódását: az integrációt mélyíteni kívánó tagállamok szorosabb 

együttműködést alakíthatnak ki, egyúttal tiszteletben tartva azon tagállamok jogait, akik nem 

kívánnak részt az ilyen szorosabb együttműködésben,”, 

helyesen: 

„Emlékeztetve arra, hogy a Szerződések az európai integrációs folyamatra és az Európa népei 

közötti egyre szorosabb egység létrehozásának folyamatára történő hivatkozás mellett olyan 

különös rendelkezéseket is tartalmaznak, amelyek értelmében egyes tagállamok nem kötelesek részt 

venni a Szerződések vagy az uniós jog bizonyos rendelkezéseinek, illetve fejezeteinek az 

alkalmazásában, illetve mentesülnek azok alkalmazása alól olyan kérdéseket illetően, mint például 

az euro bevezetése, védelmi vonatkozású határozatok, a személyeket érintő határellenőrzés, 

valamint a szabadságon, a biztonságon és a jog érvényesülésén alapuló térséggel kapcsolatos 

intézkedések. A Szerződések rendelkezései azt is lehetővé teszik, hogy egy vagy több tagállam ne 

vegyen részt az Unió céljainak előmozdítását célzó intézkedésekben, és így azokra megerősített 

együttműködés keretében kerüljön sor. Az ilyen folyamatok különböző tagállamok számára 

különböző integrációs pályát tesznek lehetővé: az integrációt mélyíteni kívánó tagállamok 

szorosabb együttműködést alakíthatnak ki, egyúttal tiszteletben tartva azon tagállamok jogait, akik 

nem kívánnak részt venni ilyen szorosabb együttműködésben,”. 
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A 10. oldalon az I. melléklet hatodik bekezdésének harmadik francia bekezdése: 

A következő szöveg: 

„– a személyek határellenőrzése, és ezáltal a belső és külső határokat illetően ne vegyen részt 

a schengeni térségben (20.) jegyzőkönyv”, 

helyesen: 

„– a határokon ellenőrizze a személyeket, és ezáltal a belső és külső határokat illetően ne 

vegyen részt a schengeni térségben (20.) jegyzőkönyv”. 

A 11. oldalon az I. melléklet harmadik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Tekintettel egyrészt a bankunió, másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó 

következmények hatékony kezelését célzó különös rendelkezésekről szóló tanácsi 

határozattervezetet is tartalmazó nyilatkozatra,”, 

helyesen: 

„Tekintettel az egyrészt a bankuniónak, másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó 

következményeknek a hatékony kezelését célzó különös rendelkezésekről szóló tanácsi 

határozattervezetet is tartalmazó nyilatkozatra,”. 

A 11. oldalon az I. melléklet nyolcadik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Nyugtázva az Európai Bizottságnak a személyek szabad mozgásához való joggal történő 

visszaéléssel összefüggő kérdésekről szóló nyilatkozatát,”, 

helyesen: 

„Nyugtázva az Európai Bizottságnak a személyek szabad mozgásának jogával történő visszaéléssel 

összefüggő kérdésekről szóló nyilatkozatát,”. 
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A 12. oldalon az I. melléklet A. szakaszának második bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Tényként rögzítjük egyrészt, hogy azok a tagállamok, amelyek nem vesznek részt a gazdasági és 

monetáris unió további elmélyítésében, azt akadályozni nem fogják, sőt elősegítik, másrészről ezen 

folyamat során a részt nem vevő tagállamok jogait és hatásköreit mindvégig tiszteletben kell tartani. 

Az uniós intézmények a tagállamokkal együtt arra törekszenek, hogy a különböző nézőpontok 

egyetlen olyan intézményi kereten belül jussanak érvényre, amely biztosítják a következetességet, 

az uniós mechanizmusok tényleges működését, a tagállamoknak a Szerződések előtti egyenlőségét, 

valamint az az egyenlő versenyfeltételeket és a belső piac integritását.”, 

helyesen: 

„Tényként rögzítjük egyrészt, hogy azok a tagállamok, amelyek nem vesznek részt a gazdasági és 

monetáris unió további elmélyítésében, azt akadályozni nem fogják, sőt elősegítik, másrészről ezen 

folyamat során a részt nem vevő tagállamok jogait és hatásköreit mindvégig tiszteletben kell tartani. 

Az uniós intézmények a tagállamokkal együtt arra törekszenek, hogy a különböző nézőpontok 

egyetlen olyan intézményi kereten belül jussanak érvényre, amelyek biztosítják a következetességet, 

az uniós mechanizmusok hatékony működését, a tagállamoknak a Szerződések előtti egyenlőségét, 

valamint az az egyenlő versenyfeltételeket és a belső piac integritását.”. 

A 12. oldalon, az I. mellékletben a lábjegyzet: 

A következő szöveg: 

„(1) Az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó következmények hatékony kezelését célzó 

különös rendelkezésekről szóló tanácsi határozat.”, 

helyesen: 

„(1) Az egyrészt a bankuniónak, másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó 

következményeknek a hatékony kezelését célzó különös rendelkezésekről szóló tanácsi 

határozat.”. 
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A 14. oldalon az I. melléklet A. szakasza (4) bekezdésének első albekezdése: 

A következő szöveg: 

„Azok a tagállamok, amelyeknek a pénzneme nem az euro, pénzügyi stabilitásának megőrzése 

céljából hozott különböző intézkedések, például a pénzügyi piacok és intézmények felügyeletére és 

szanálására irányuló, valamint a makroprudenciális kötelezettségekre vonatkozó intézkedések 

végrehajtása, e tagállamok nemzeti hatóságainak felelősségi körébe tartozik, a csoportszintű és 

összevont alapú felügyeletre és szanálásra vonatkozó követelmények figyelembevétele mellett, e 

tagállamok nemzeti hatóságaira és költségvetési felelősségi körébe tartozik, kivéve, ha az érintett 

tagállam csatlakozni kíván azokhoz a közös mechanizmusokhoz, amelyek nyitva állnak előtte.”, 

helyesen: 

„Azok a tagállamok, amelyeknek a pénzneme nem az euro, pénzügyi stabilitásának megőrzése 

céljából hozott különböző intézkedések, például a pénzügyi piacok és intézmények felügyeletére és 

szanálására irányuló, valamint a makroprudenciális kötelezettségekre vonatkozó intézkedések 

végrehajtása a csoportszintű és összevont alapú felügyeletre és szanálásra vonatkozó 

követelmények figyelembevétele mellett, e tagállamok nemzeti hatóságaira és költségvetési 

felelősségi körébe tartozik, kivéve, ha az érintett tagállam csatlakozni kíván azokhoz a közös 

mechanizmusokhoz, amelyek nyitva állnak előtte.”. 

A 15. oldalon az I. melléklet B. szakaszának harmadik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Szorosan figyelemmel fogja kísérni, hogy milyen eredményeket sikerül elérni mindezeknek a 

versenyképességet célzó koherens szakpolitika folytatásához szükséges elemeknek a 

megvalósításában, és adott esetben felülvizsgálja azokat.”, 

helyesen: 

„Szorosan figyelemmel kell kísérni az előrehaladást a versenyképességet célzó koherens 

szakpolitika folytatásához szükséges mindezen elemeknek a megvalósításában, és adott esetben 

felül kell vizsgálni azt.”. 
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A 16. oldalon az I. melléklet C szakaszának címe: 

A következő szöveg: 

„TAGÁLLAMI SZUVERENITÁS”, 

helyesen: 

„SZUVERENITÁS”. 

A 16. oldalon az I. melléklet C szakasza (1) bekezdésének első albekezdése: 

A következő szöveg: 

„A tagállamok tudomásul veszik, hogy az Egyesült Királyság a Szerződésekben rögzített különleges 

helyzetének megfelelően nem elkötelezett az Európai Unióba való fokozottabb politikai 

integrálódás mellett. Az ezzel kapcsolatos érdemi rendelkezéseket a Szerződések vonatkozó 

rendelkezéseivel, valamint az egyes tagállamok alkotmányos követelményeivel összhangban be 

fogják építeni a Szerződésekbe azok következő módosításakor, hogy egyértelmű legyen, hogy a 

Európa népei közötti mind szorosabb egységre vonatkozó hivatkozások az Egyesült Királyságra 

nem vonatkoznak.”, 

helyesen:  

„Elismerésre kerül, hogy az Egyesült Királyság a Szerződésekben rögzített különleges helyzetének 

megfelelően nem elkötelezett az Európai Unióba való további politikai integrálódás mellett. Az 

ezzel kapcsolatos érdemi rendelkezéseket a Szerződések vonatkozó rendelkezéseivel, valamint az 

egyes tagállamok alkotmányos követelményeivel összhangban be fogják építeni a Szerződésekbe 

azok következő módosításakor, hogy egyértelmű legyen, hogy a Európa népei közötti mind 

szorosabb egységre vonatkozó hivatkozások az Egyesült Királyságra nem vonatkoznak.”. 
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A 16. oldalon az I. melléklet C szakasza (1) bekezdésének második albekezdése: 

A következő szöveg: 

„Az Európa népei közötti mind szorosabb egységre vonatkozó, a Szerződésekben és azok 

preambulumában foglalt utalások, valamint annak létrehozására irányuló folyamatok nem kínálnak 

jogalapot a Szerződések vagy az Unió másodlagos joga bármely rendelkezése hatályának a 

kiterjesztésére. Nem helyénvaló azokat sem a Szerződésekben meghatározott uniós hatáskörök, sem 

pedig a Szerződésekben rögzített intézményi jogkörök a tágabb értelmezésének az alátámasztására 

felhasználni.”, 

helyesen: 

„Az Európa népei közötti mind szorosabb egység létrehozására irányuló folyamatra vonatkozó, a 

Szerződésekben és azok preambulumában foglalt utalások nem kínálnak jogalapot a Szerződések 

vagy az Unió másodlagos joga bármely rendelkezése hatályának a kiterjesztésére. Nem helyénvaló 

azokat sem a Szerződésekben meghatározott uniós hatáskörök, sem pedig a Szerződésekben 

rögzített intézményi jogkörök a tágabb értelmezésének az alátámasztására felhasználni.”. 

A 17. oldalon az I. melléklet C. szakasza (3) bekezdésének második albekezdése: 

A következő szöveg: 

„A megvitatást követően a tagállamoknak a Tanács keretében ülésező képviselői – a Szerződések 

eljárási követelményeinek betartásával felhagynak a jogalkotási aktus tervezetének vizsgálatával, 

kivéve, ha a tervezet módosításra kerül oly módon, amely megoldást jelent az indokolt 

véleményekben kifejtett fenntartásokra.”, 

helyesen: 

„A megvitatást követően a tagállamoknak a Tanács keretében ülésező képviselői – a Szerződések 

eljárási követelményeinek betartásával nem folytatják a jogalkotási aktus tervezetének 

vizsgálatával, kivéve, ha a tervezet módosításra kerül oly módon, amely megoldást jelent az 

indokolt véleményekben kifejtett fenntartásokra.”. 
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A 18. oldalon az I. melléklet C. szakasza (5) bekezdésének első albekezdése: 

A következő szöveg: 

„Az Európai Unióról szóló szerződés 4. cikkének (2) bekezdése megerősíti, hogy a nemzeti 

biztonság garantálása az egyes tagállamok kizárólagos feladata marad. Ez nem minősül az uniós 

jogtól való eltérésnek, és ennek megfelelően nem értelmezhető korlátozó jelleggel. Jogkörük 

gyakorlása során az uniós intézmények teljes mértékben tiszteletben fogják tartani a tagállamokat a 

nemzeti biztonság tekintetében megillető hatáskört.”, 

helyesen: 

„Az Európai Unióról szóló szerződés 4. cikkének (2) bekezdése megerősíti, hogy a nemzeti 

biztonság az egyes tagállamok kizárólagos feladata marad. Ez nem minősül az uniós jogtól való 

eltérésnek, és ennek megfelelően nem értelmezhető korlátozó jelleggel. Jogkörük gyakorlása során 

az uniós intézmények teljes mértékben tiszteletben fogják tartani a tagállamokat a nemzeti 

biztonság tekintetében megillető feladatát.”. 
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A 20. oldalon az I. melléklet D szakasza (1) bekezdése a) pontjának első albekezdése: 

A következő szöveg: 

„Jóllehet a munkavállalóknak az EUMSZ 45. cikke szerinti szabad mozgása azt vonja maga után, 

hogy a foglalkoztatás, a javadalmazás, valamint az egyéb munka- és foglalkoztatási feltételek 

tekintetében meg kell szüntetni az állampolgárság alapján történő minden megkülönböztetést, ezt a 

jogot közrendi, közbiztonsági vagy közegészségügyi okok alapján korlátozni lehet. Ezen túlmenően 

abban az esetben, ha a közérdeken alapuló kényszerítő körülmények azt szükségessé teszik, a 

munkavállalók szabad mozgása korlátozható az elérni kívánt jogos célhoz mérten arányos 

intézkedések révén. E tekintetben közérdeken alapuló kényszerítő indoknak minősül többek között 

a munkaerő-felvétel előmozdítása, a munkanélküliség csökkentése, a kiszolgáltatott helyzetű 

munkavállalók védelme, valamint a szociális biztonsági rendszerek fenntarthatóságára komoly 

veszélyt jelentő kockázatok elhárítása, amelyeket az Európai Unió Bíróságának joggyakorlata is 

elismert, eseti alapú elemzései útján.”, 

helyesen: 

„Jóllehet a munkavállalóknak az EUMSZ 45. cikke szerinti szabad mozgása azt vonja maga után, 

hogy a foglalkoztatás, a javadalmazás, valamint az egyéb munka- és foglalkoztatási feltételek 

tekintetében meg kell szüntetni az állampolgárság alapján történő minden megkülönböztetést, ezt a 

jogot közrendi, közbiztonsági vagy közegészségügyi okok alapján korlátozni lehet. Ezen túlmenően 

abban az esetben, ha a közérdeken alapuló kényszerítő körülmények azt szükségessé teszik, a 

munkavállalók szabad mozgása korlátozható az elérni kívánt jogos célhoz mérten arányos 

intézkedések révén. E tekintetben a munkaerő-felvétel előmozdítása, a munkanélküliség 

csökkentése, a kiszolgáltatott helyzetű munkavállalók védelme, valamint a szociális biztonsági 

rendszerek fenntarthatóságára komoly veszélyt jelentő kockázatok elhárítása az Európai Unió 

Bíróságának joggyakorlatában (eseti alapú elemzései alapján) elismerten, a közérdeken alapuló 

kényszerítő indoknak minősül.”. 
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A 20. oldalon az I. melléklet D szakasza (1) bekezdése b) pontjának második albekezdése: 

 A következő szöveg: 

„A keresőtevékenységet nem folytató személyeknek az uniós jog értelmében abban az esetben van 

joguk a fogadó tagállam területén tartózkodni, ha elegendő forrással rendelkeznek önmaguk és 

családtagjaik számára ahhoz, hogy ne jelentsenek indokolatlan terhet a fogadó tagállam szociális 

biztonsági rendszerére, és a azok a személyek, akik a fogadó tagállamban teljes körű 

egészségbiztosítással rendelkeznek.”, 

helyesen: 

„A keresőtevékenységet nem folytató személyeknek az uniós jog értelmében abban az esetben van 

joguk a fogadó tagállam területén tartózkodni, ha elegendő forrással rendelkeznek önmaguk és 

családtagjaik számára ahhoz, hogy ne jelentsenek indokolatlan terhet a fogadó tagállam szociális 

biztonsági rendszerére, és a fogadó tagállamban teljes körű egészségbiztosítással rendelkeznek.”. 



 

EUCO 1/16 COR 7    13 
   HU 
 

A 21. oldalon az I. melléklet D szakasza (1) bekezdése c) pontjának második albekezdése: 

A következő szöveg: 

„Az uniós jogszabályok értelmében a tagállamok felléphetnek a joggal való visszaélés vagy csalás 

megelőzése érdekében, így például akkor, ha egy személy hamis okmányokat mutat be, továbbá az 

olyan esetekben is, amikor harmadik országbeli állampolgárral érdekházasságot köt vagy tart fenn 

abból a célból, hogy a szabad mozgás jogát kihasználva jogszerűvé tegye a tagállamban való 

jogellenes tartózkodását vagy hogy fellépjen az olyan esetekkel szemben, amikor a szabad mozgás 

jogát kihasználva, a harmadik országbeli állampolgárokra alkalmazandó nemzeti bevándorlási 

szabályokat megkerüli.”, 

helyesen: 

„Az uniós jogszabályok értelmében a tagállamok felléphetnek a joggal való visszaélés vagy csalás 

megelőzése érdekében, így például akkor, ha egy személy hamis okmányokat mutat be, továbbá az 

olyan esetekben is, amikor harmadik országbeli állampolgárral érdekházasságot köt vagy tart fenn 

abból a célból, hogy a szabad mozgás jogát kihasználva jogszerűvé tegye a tagállamban való 

jogellenes tartózkodást vagy hogy fellépjen az olyan esetekkel szemben, amikor a szabad mozgás 

jogát kihasználva, a harmadik országbeli állampolgárokra alkalmazandó nemzeti bevándorlási 

szabályokat megkerüli.”. 
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A 21. oldalon az I. melléklet D szakasza (1) bekezdése c) pontjának harmadik albekezdése: 

A következő szöveg: 

„A fogadó tagállamok hozhatnak olyan korlátozó intézkedéseket is, amelyek az ország olyan 

személyektől való védelméhez szükségesek, akiknek a egyéni magatartása közrendi vagy 

közbiztonsági szempontból valószínűsíthetően valódi és súlyos veszélyt jelent. Annak mérlegelése 

során, hogy az adott személy magatartása közvetlen veszélyt jelent-e a közrendre vagy a 

közbiztonságra nézve, a tagállamok figyelembe vehetik az érintett személy előéletét, és a 

veszélynek nem kell minden esetben olyan veszélynek lennie, amely azonnal bekövetkezhet. A 

tagállamok megelőző jelleggel akkor is felléphetnek, ha az adott személy vonatkozásában korábban 

nem született büntetőjogi felelősséget megállapító ítélet, feltéve, hogy a fellépés specifikusan a 

szóban forgó személyt érinti.”, 

helyesen: 

„A fogadó tagállamok hozhatnak olyan korlátozó intézkedéseket is, amelyek az ország olyan 

személyektől való védelméhez szükségesek, akiknek a egyéni magatartása közrendi vagy 

közbiztonsági szempontból valószínűsíthetően valódi és súlyos veszélyt jelent. Annak mérlegelése 

során, hogy az adott személy magatartása közvetlen veszélyt jelent-e a közrendre vagy a 

közbiztonságra nézve, a tagállamok figyelembe vehetik az érintett személy előéletét, és a 

veszélynek nem kell minden esetben olyan veszélynek lennie, amely azonnal bekövetkezhet. A 

tagállamok megelőző indokkal akkor is felléphetnek, ha az adott személy vonatkozásában korábban 

nem született büntetőjogi felelősséget megállapító ítélet, feltéve, hogy ezen indokok specifikusan a 

szóban forgó személyt érintik.”. 
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A 23. oldalon az I. melléklet D. szakasza (2) bekezdésének b) pontja: 

A következő szöveg: 

„b) annak figyelembevétele érdekében, hogy az adott tagállam által biztosított, járulékfizetéshez 

kötött ellátási formák ezt a tagállamot a munkavállalók számára vonzóvá teszik, a munkavállalók 

Unión belüli szabad mozgásáról szóló, 492/2011/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 

módosítására irányuló javaslat, amely egy riasztási és biztosítéki mechanizmus létrehozásáról fog 

rendelkezni az olyan helyzetek kezelésére, amikor hosszú időn keresztül kivételes méreteket ölt a 

más tagállamokból származó munkavállalók beáramlása, ide értendő a korábbi EU bővítését követő 

múltbéli szakpolitikák következményeit. A javaslat értelmében a mechanizmust alkalmazni kívánó 

tagállamnak értesítést kell majd küldenie a Bizottságnak és a Tanácsnak arról, hogy ilyen kivételes 

helyzet állt elő, amely nagyságrendje miatt alapjaiban veszélyezteti ennek a tagállamnak a szociális 

biztonsági rendszerét, beleértve a tagállam járulékfizetéshez kötött ellátási rendszerének a fő célját 

is, vagy a szóban forgó kivételes helyzet valószínűsíthetően tartósan fennálló, súlyos nehézségeket 

fog okozni a tagállam munkaerőpiacán vagy túlzott nyomásnak teszi ki a tagállam 

közszolgáltatásainak megfelelő működését. A Bizottság azt követően, hogy megvizsgálta az 

értesítést és az abban szereplő indokokat, javaslatot terjeszt elő, amelynek alapján a Tanács 

engedélyezheti az érintett tagállamnak, hogy a szükséges mértékben korlátozza munkához kötött, 

nem járulékalapú ellátás igénybevételére való jogosultságot. A Tanács felhatalmazná a tagállamot 

arra, hogy a munkaerőpiacára újonnan érkező uniós munkavállalók esetében munkához kötött, nem 

járulékalapú ellátás igénybevételére való jogosultságot a munka megkezdésétől számított összesen 

legfeljebb négy évig korlátozza. A korlátozás tekintetében fokozatosságot kell alkalmazni: így 

kezdetben lehetőség lenne a járulékok megfizetéséhez kötött ellátások rendszeréből való teljes 

kizárásra, ezt követően az ellátásokra való jogosultság fokozatosan bővülne, így ismerve el azt, 

hogy az adott munkavállaló az idő múlásával egyre nagyobb mértékben kötődik a fogadó tagállam 

munkaerőpiacához. A felhatalmazás korlátozott ideig maradna hatályban és az érintett tagállamba 

újonnan érkező uniós munkavállalókra egy 7 éves időtartamon keresztül lenne alkalmazandó.”, 
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helyesen: 

„b) annak figyelembevétele érdekében, hogy az adott tagállam által biztosított, járulékfizetéshez 

kötött ellátási formák ezt a tagállamot a munkavállalók számára vonzóvá teszik, a munkavállalók 

Unión belüli szabad mozgásáról szóló, 492/2011/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 

módosítására irányuló javaslat, amely egy riasztási és biztosítéki mechanizmus létrehozásáról fog 

rendelkezni az olyan helyzetek kezelésére, amikor hosszú időn keresztül kivételes méreteket ölt a 

más tagállamokból származó munkavállalók beáramlása, ideértve a korábbi EU bővítéseket követő 

múltbéli szakpolitikák következményeit. A javaslat értelmében a mechanizmust alkalmazni kívánó 

tagállamnak értesítést kell majd küldenie a Bizottságnak és a Tanácsnak arról, hogy ilyen kivételes 

helyzet állt elő, amely nagyságrendje miatt alapjaiban veszélyezteti ennek a tagállamnak a szociális 

biztonsági rendszerét, beleértve a tagállam járulékfizetéshez kötött ellátási rendszerének a fő célját 

is, vagy a szóban forgó kivételes helyzet súlyos és valószínűsíthetően tartósan fennálló 

nehézségeket fog okozni a tagállam munkaerőpiacán vagy túlzott nyomásnak teszi ki a tagállam 

közszolgáltatásainak megfelelő működését. A Bizottság azt követően, hogy megvizsgálta az 

értesítést és az abban szereplő indokokat, javaslatot terjeszt elő, amelynek alapján a Tanács 

engedélyezheti az érintett tagállamnak, hogy a szükséges mértékben korlátozza munkához kötött, 

nem járulékalapú ellátásokhoz való hozzáférést. A Tanács felhatalmazná a tagállamot arra, hogy a 

munkaerőpiacára újonnan érkező uniós munkavállalók esetében a munkához kötött, nem 

járulékalapú ellátásokhoz való hozzáférést a munka megkezdésétől számított összesen legfeljebb 

négy évig korlátozza. A korlátozás tekintetében fokozatosságot kell alkalmazni: így kezdetben 

lehetőség lenne a teljes kizárásra, ezt követően az ellátásokhoz való hozzáférést fokozatosan 

bővülne, így ismerve el azt, hogy az adott munkavállaló az idő múlásával egyre nagyobb mértékben 

kötődik a fogadó tagállam munkaerőpiacához. A felhatalmazás korlátozott ideig maradna hatályban 

és az érintett tagállamba újonnan érkező uniós munkavállalókra egy 7 éves időtartamon keresztül 

lenne alkalmazandó.”. 
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A 23. oldalon az I. melléklet D szakasza (2) bekezdésének harmadik albekezdése: 

A következő szöveg: 

„Az ebben a bekezdésben jelzett jövőbeni intézkedések nem eredményezhetik azt, hogy a hasonló 

helyzetben lévő uniós munkavállaló hátrányosabb helyzetbe kerül mint a harmadik ország 

állampolgára.”, 

helyesen: 

„Az ebben a bekezdésben jelzett jövőbeni intézkedések nem eredményezhetik azt, hogy az uniós 

munkavállaló hátrányosabb helyzetbe kerül mint a harmadik ország hasonló helyzetben lévő 

állampolgára.”. 

A 24. oldalon az I. melléklet E szakaszának (1) bekezdése: 

A következő szöveg: 

„A tagállamok bármelyike intézhet az Európai Tanács elnökéhez arra vonatkozó kérést, hogy az e 

határozat alkalmazásával összefüggő valamely kérdés kerüljön megvitatásra az Európai Tanács 

keretein belül.”, 

helyesen: 

„A tagállamok bármelyike intézhet az Európai Tanács elnökéhez arra vonatkozó kérést, hogy az e 

határozat alkalmazásával összefüggő valamely kérdést az Európai Tanács megvitassa.”. 

A 25. oldalon, a II. mellékletben a tanácsi határozattervezet címe: 

A következő szöveg: 

„az egyrészt a bankunió, másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó következmények 

hatékony kezelését célzó különös rendelkezésekről”, 

helyesen: 

„az egyrészt a bankuniónak, másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából fakadó 

következményeknek a hatékony kezelését célzó különös rendelkezésekről”. 
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A 26. oldalon a tanácsi határozattervezet (1) preambulumbekezdése: 

A következő szöveg: 

„A 2007. december 13-i 2009/857/EK határozat (1) kiegészítéseképpen olyan rendelkezéseket kell 

elfogadni, amelyek lehetővé teszik egyrészt a bankunió, másrészt az euroövezet szorosabb 

integrációjából fakadó következmények hatékony kezelését.”, 

helyesen: 

„A 2007. december 13-i 2009/857/EK határozat (1) kiegészítéseképpen olyan rendelkezéseket kell 

elfogadni, amelyek lehetővé teszik az egyrészt a bankuniónak, másrészt az euroövezet szorosabb 

integrációjából fakadó következményeknek a hatékony kezelését.”. 

A 26. oldalon a tanácsi határozattervezet (2) preambulumbekezdése: 

A következő szöveg: 

„Az e határozatban ismertetett mechanizmus elősegíti az állam-, illetve kormányfők határozatának 

A. szakaszában szereplő, egyrészt a bankunió, másrészt az euroövezet szorosabb integrációjából 

fakadó következmények hatékony kezelésével kapcsolatos olyan jogalkotási aktusokra vonatkozó 

elvek tiszteletben tartását, amelyek elfogadásáról a Tanács valamennyi tagja szavaz.”, 

helyesen: 

„Az e határozatban ismertetett mechanizmus elősegíti az állam-, illetve kormányfők határozatának 

A. szakaszában szereplő, az egyrészt a bankuniónak, másrészt az euroövezet szorosabb 

integrációjából fakadó következményeknek a hatékony kezelésével kapcsolatos olyan jogalkotási 

aktusok tekintetében, amelyek elfogadásáról a Tanács valamennyi tagja szavaz.”. 
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A 27. oldalon a tanácsi határozattervezet (4) preambulumbekezdése: 

A következő szöveg: 

„Ez a határozat nem érinti a 28 tagállamnak a Tanács keretében ülésező képviselői által 2013. 

december 18-án (3) elfogadott egyedi szavazási szabályokat, amelyeket akkor kell alkalmazni, 

amikor a Tanács a hitelintézeteknek és bizonyos befektetési vállalkozásoknak az Egységes 

Szanálási Mechanizmus keretében történő szanálására vonatkozó egységes szabályok és egységes 

eljárás kialakításáról, valamint az Egységes Szanálási Alap létrehozásáról szóló 806/2014/EU 

rendelet (4) 18. cikke alapján fogad el határozatot.”, 

helyesen: 

„Ez a határozat nem érinti a 28 tagállamnak a Tanács keretében ülésező képviselői által 2013. 

december 18-án (3) elfogadott egyedi szavazási szabályokat, amelyeket akkor kell alkalmazni, 

amikor a Tanács a 806/2014/EU rendelet (4) 18. cikke alapján fogad el határozatot.”. 

A 28. oldalon a tanácsi határozattervezet 1. cikke (3) bekezdésének második albekezdése: 

A következő szöveg: 

„Megfelelően figyelembe véve az ügy esetleges sürgősségét, valamint a kifogás (1) bekezdés 

szerinti indokolását alapul véve, ilyen kezdeményezésnek minősülhet az a kérés, hogy az Európai 

Tanács még a Tanácshoz határozathozatalra történő visszaküldést megelőzően tárgyaljon a 

kérdésről. A kérdés Európai Tanács elé utalása nem érinti az uniós jogalkotási eljárás szokásos 

menetét és nem eredményezheti azt a helyzetet, amelyben valamely tagállam vétójogot 

gyakorolhasson.”, 

helyesen: 

„Megfelelően figyelembe véve az ügy esetleges sürgősségét, valamint a kifogás (1) bekezdés 

szerinti indokolását alapul véve, ilyen kezdeményezésnek minősülhet az a kérés, hogy az Európai 

Tanács még a Tanácshoz határozathozatalra történő visszaküldést megelőzően tárgyaljon a 

kérdésről. A kérdés Európai Tanács elé utalása nem érinti az uniós jogalkotási eljárás szokásos 

menetét és nem eredményezheti azt a helyzetet, amelyben valamely tagállam gyakorolja 

vétójogát.”. 
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A 29. oldalon a III. melléklet második bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Az Európai Tanács hangsúlyozza, hogy milyen hatalmas értéket képvisel a belső piac – az a 

határok nélküli terület, amelyen belül megvalósul az áruk, a személyek, a szolgáltatások és a tőke 

akadálytalan mozgása. A belső piac az Unió legkiemelkedőbb eredményeinek egyike. A gazdasági 

és társadalmi problémákkal fémjelzett mostani helyzetben új életet kell lehelnünk a belső piacba, 

mégpedig oly módon, hogy alkalmazkodni tudjon folyamatosan változó környezetünkhöz. 

Európának fokoznia kell nemzetközi versenyképességét valamennyi termék és szolgáltatás 

tekintetében, valamint olyan kulcsfontosságú területeken, mint az energiaügy és a digitális egységes 

piac.”, 

helyesen: 

„Az Európai Tanács hangsúlyozza, hogy milyen hatalmas értéket képvisel a belső piac – az a 

határok nélküli terület, amelyen belül megvalósul az áruk, a személyek, a szolgáltatások és a tőke 

akadálytalan mozgása. A belső piac az Unió legkiemelkedőbb eredményeinek egyike. A gazdasági 

és társadalmi kihívásokkal fémjelzett mostani helyzetben új életet kell lehelnünk a belső piacba, és 

oly módon kell alakítanunk, hogy lépést tudjon tartani folyamatosan változó környezetünkkel. 

Európának fokoznia kell nemzetközi versenyképességét valamennyi termék és szolgáltatás 

tekintetében, valamint olyan kulcsfontosságú területeken, mint az energia és a digitális egységes 

piac.”. 
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A 30. oldalon a III. melléklet negyedik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Annak érdekében, hogy elősegítsék e célok elérését, az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság 

megállapodásra jutott a jogalkotás minőségének javításáról szóló intézményközi megállapodásról. 

Csak akkor lehet egyrészt egyszerűsíteni az uniós jogszabályokat és elkerülni a túlszabályozást, 

valamint csökkenteni a polgárok, a közigazgatási szervek és vállalkozások – ezen belül különösen a 

kis- és középvállalkozások – adminisztratív terheit, másrészt pedig biztosítani a jogszabályokban 

foglalt célok teljesülését, ha az intézményközi megállapodás keretei között tényleges 

együttműködésre kerül sor.”, 

helyesen: 

„Annak érdekében, hogy elősegítsék e célok elérését, az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság 

megállapodásra jutott a jogalkotás minőségének javításáról szóló intézményközi megállapodásról. 

Csak akkor lehet egyrészt egyszerűsíteni az uniós jogszabályokat és elkerülni a túlszabályozást, 

valamint csökkenteni a polgárok, a közigazgatási szervek és vállalkozások – ezen belül különösen a 

kis- és középvállalkozások – adminisztratív terheit, másrészt pedig biztosítani a jogszabályokban 

foglalt célok teljesülését, ha az intézményközi megállapodás keretei között hatékony 

együttműködésre kerül sor.”. 
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A 30. oldalon a III. melléklet ötödik bekezdésének első francia bekezdése: 

A következő szöveg: 

„határozott elkötelezettség a mellett, hogy adott esetben például egyes jogszabályok 

visszavonásával vagy hatályon kívül helyezésével egyszerűsítjük a szabályozást és csökkentjük a 

szabályozásból eredő terheket, továbbá arra, hogy a jogalkotási ciklus egésze során uniós és 

tagállami szinten egyaránt jobban kiaknázzuk a hatástanulmányokban és az utólagos értékelésekben 

rejlő lehetőségeket. Ehhez azokra az eredményekre kell építenünk, amelyeket a célravezető és 

hatásos szabályozás programjának (REFIT) köszönhetően már elértünk;”, 

helyesen: 

„határozott elkötelezettség, adott esetben például egyes jogszabályok visszavonásával vagy 

hatályon kívül helyezésével, továbbá a jogalkotási folyamat egésze során uniós és tagállami szinten, 

a hatástanulmányokban és az utólagos értékelésekben rejlő lehetőségek jobb kiaknázásával a 

szabályozás egyszerűsítése és a szabályozásból eredő terhek csökkentése mellett. Ehhez a 

célravezető és hatásos szabályozás programjának (REFIT) köszönhetően már elért eredményekre 

kell építeni;”. 



 

EUCO 1/16 COR 7    23 
   HU 
 

A 31. oldalon a III. melléklet kilencedik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„Az Európai Tanács folyamatosan nyomon fogja követni a fejleményeket, és felkéri az Általános 

Ügyek Tanácsát és a Versenyképességi Tanácsot, hogy rendszeres időközönként értékeljék az e 

nyilatkozatban rögzített különböző elemekkel kapcsolatban elért eredményeket.”, 

helyesen: 

„Az Európai Tanács folyamatosan nyomon fogja követni a fejleményeket, és felkéri az Általános 

Ügyek Tanácsát és a Versenyképességi Tanácsot, hogy rendszeres időközönként értékeljék az e 

nyilatkozatban rögzített különböző elemekkel kapcsolatos előrehaladást.”. 

A 35. oldalon a VII. melléklet címe: 

A következő szöveg: 

„AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG NYILATKOZATA a személyek szabad mozgásához való joggal 

történő visszaéléssel összefüggő kérdésekről”, 

helyesen: 

„AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG NYILATKOZATA a személyek szabad mozgásának jogával történő 

visszaéléssel összefüggő kérdésekről”. 
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A 36. oldalon a VII. melléklet negyedik bekezdése: 

A következő szöveg: 

„A Bizottság azt is egyértelművé fogja tenni, hogy a tagállamok figyelembe vehetik egy személy 

előéletét annak megállapításakor, hogy az uniós polgár magatartása pillanatnyilag veszélyt jelent-e 

a közrendre vagy a közbiztonságra nézve. A tagállamok megelőzési célból büntetett előélet 

hiányában is hivatkozhatnak a közrendre vagy a közbiztonságra, de csak konkrétan az érintett 

személyre vonatkozóan. A Bizottság pontosítani fogja a „súlyos közrendi vagy közbiztonsági ok” és 

a „közbiztonság nyomós oka” fogalmát is. Ezenkívül az uniós polgárok szabad mozgásáról szóló 

2004/38/EK irányelv egy későbbi felülvizsgálata alkalmával a Bizottság meg fogja vizsgálni azokat 

a küszöbszámokat is, amelyekhez e fogalmak kapcsolódnak.”, 

helyesen: 

„A Bizottság azt is egyértelművé fogja tenni, hogy a tagállamok figyelembe vehetik egy személy 

előéletét annak megállapításakor, hogy az uniós polgár magatartása „pillanatnyilag” veszélyt jelent-

e a közrendre vagy a közbiztonságra nézve. A tagállamok megelőzési indokkal büntetett előélet 

hiányában is hivatkozhatnak a közrendre vagy a közbiztonságra, amennyiben ezek az indokok 

konkrétan az érintett személyre vonatkoznak. A Bizottság pontosítani fogja a „súlyos közrendi vagy 

közbiztonsági ok” és a „közbiztonság nyomós oka” fogalmát is. Ezenkívül az uniós polgárok szabad 

mozgásáról szóló 2004/38/EK irányelv egy későbbi felülvizsgálata alkalmával a Bizottság meg 

fogja vizsgálni azokat a küszöbszámokat is, amelyekhez e fogalmak kapcsolódnak.”. 

 


